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The Jooré, or “Zaoré” Survey Report

0 Introduction and Goals of the Survey

This report presents the findings of a survey conducted in the Jooré language
group by Stuart Showalter, John Berthelette, and Tasséré Sawadogo from October 28
to December 15, 1992. Pierre Malgoubri (1985) included two Jooré villages in his
dialectal study of Mooré; nevertheless, the issue of inherent intelligibility has not been
examined. The survey had as its goal to gather basic preliminary sociolinguistic
information on a previously little-known people-group, the Joohé, including:

♦  finding out more about their geographic and demographic setting;
♦  determining the degree of inherent intelligibility of Mooré;
♦  and discovering their attitudes to their language, the vitality of the language, and the

presence of dialects within the language.

1 General Information

1.1 Language Classification

The “Jooré” language, referred to by outsiders as “Zaoré”, is a language under
the same classification as its neighbors, the Mooré and Yaana languages. Specifically,
it is given the following classification: “Niger-Congo, Atlantic-Congo, Volta-Congo,
North, Gur, Central, Northern, Oti-Volta, Western, Northwest” (Grimes 1992:176).

According to some accounts, the Jooré language is a dialect of Mooré with Bissa
influence. It is closely related to Mooré and Yaana, a speech variety of Mooré spoken
to the south.

1.2 Language Location

The Joohé (the name of the people) are located in the eastern half of Burkina
Faso. West to east, the territory extends from 30 km east of Koupela and to 10 km west
of Fada N’Gourma, straddling the provincial borders of Kouritenga, Gnagna, and
Gourma. North to south, the territory stretches from near the village of Youngpangou
(20 km north of National Route 1) to 10 km north of Comin-yanga (Comin-yanga is 35
km south of National Route 1), a total area of approximately 1000 km2. See the map in
figure 1.2.1 for further details.

The Joohé people are found at the eastern edge of the Mossi plateau. The area is
somewhat hilly, and contains fairly good farmlands. Laclavère, in his Atlas du Burkina
Faso, places the Joohé at the border of the tree- vs. bush-marked areas of the country
(Laclavère 1993:18), a factor most directly determined by rainfall. Regarding rainfall,
the Joohé area averaging around 800 mm annually (Laclavère 1993:16).
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Figure 1.2.1
Map of the Jooré Region1

                                           

1Adapted from CNRST/INSS 1988.
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1.3 Population

Simply calculating the Joohé population according to the 1985 Burkina census
(INSD 1989: 82–83,93–96,104–105,145–147), and assuming a 2.68% population
growth rate (Laclavère 1993: 24), one arrives at a rounded figure of 42,000. It is
extremely doubtful, however, that the Joohé villages are homogenous: at the villages
visited, we learned of the presence of quite a few Mossis. Therefore, the total Jooré-
speaking population may not exceed 30,000.

1.4 Accessibility and Transport

1.4.1 Roads: Quality and Availability

National Route 1 bisects the Jooré region, offering outsiders easy access to the
general area and vice-versa. Well-maintained roads run from N1 to the villages of
Goughin and Diabo, and a rather passable road for 4-wheel vehicles connects N1 with
Tibga. Aside from the villages located close to these roads, travel within the area by 4-
wheel vehicles is limited, especially during the wet season.

1.4.2 Public Transport Systems

Bush taxis run to the villages of Goughin, Diabo, and Tibga. Of course, once on
N1, one can easily hail trucks heading both east and west.

1.4.3 Trails

Trails join many of those villages not near the major roads. These trails are mainly
used for those on foot and on bicycle. We have learned from personal experience that
4-wheel vehicles have quite a difficult time on these trails.

1.5 Religious Adherence

1.5.1 Spiritual Life

The traditional religion remains a dominant force in Joohé society. Islam was
apparently strong in the region before the Catholics’ arrival. Its influence seems to have
diminished somewhat since that time.

Of course, it is impossible to determine how much the traditional religious
practices—for example, ancestor worship—remain, in spite of professing belief in either
Islam or Christianity.

1.5.2 Catholic Activity

The Roman Catholic Church has been in the region for a number of years. A large
mission has been active for some 40 years at Goughin, and large churches have been
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built at Goughin, near Diabo, and at Diabo itself. The Catholics have worked in
Goughin, Diabo, and Tibga for around 50 years.

1.5.3 Protestant Activity

The Baptist mission of Burkina Faso has been in the Diabo region since around
1980. In the early 1980s, the Baptists conducted wide-scale evangelism and community
development programs, including Mooré literacy classes. This literacy effort took place
within the churches and seemed to have been well received.

The Baptist missionaries for the region, first Paul Grossman and then Bart Gibbs,
have planted over 20 churches in the area. These churches are based on the efforts of
the early 1980s, when an estimated 5,000 Joohé were baptized. Some of these
converts have subsequently fallen back into animism or converted to Islam.

1.5.4 Language Use Parameters within Church Services

In the case of both Catholics and Protestants, Mooré is the language in which
both services and teaching are conducted. The various Catholic churches have led
literacy campaigns in Mooré, while the Protestant missionaries are interested in re-
starting a literacy program. Mooré is the only option due to availability of materials.

Specifically dealing with the attitude of Christian leaders toward language use,
there is little interest among the Roman Catholics in promoting Jooré. Unlike in other
areas of the country (the Northern Nuni region, for example), the Catholic leaders see
no great benefit in adapting Mooré translations into Jooré. Of course, one reason for
the reluctance may be a difference in judgment from one priest to another. However, a
major factor has to do with the closeness of Jooré to Mooré.

Bart Gibbs has expressed that the Mooré translation currently used, an older and
stiff translation, is inadequate. He did not believe that it was imperative to have a
specifically Jooré translation, but would be pleased to have an adequate, clear Mooré
translation.

1.6 Schools/Education

1.6.1 Types, Sites, and Size

Since 1980, there have been a number of advances in access to primary
education, especially considering that 13 of the 16 primary schools have opened since
that date. As seen in table 1.6.1, there are several elementary schools in the Jooré
region.
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Table 1.6.1.1
Primary Schools in the Jooré Area (1992–1993)

Province Department Village Date of
Open-
ing

Number
of
Levels

Total
Enroll-
ment

Number
of Girls

Number
of Boys

Gourma Diabo Diabo 1952 6 515 239 276
Gourma Diabo Koulpissi 1986 3 93 10 83
Gourma Diabo Lantaogo 1984 3 120 36 84
Gourma Diabo Lorgho 1984 3 141 34 107
Gourma Diabo Maouda 1986 1 56 10 46
Gourma Diabo Tangaye 1984 3 118 39 79
Gourma Diabo Zoèntatenga 1987 2 103 34 69
Gourma Diapangou Louargou 1993 1 55 11 44
Gourma Tibga Bolonyou 1992 1 90 16 74
Gourma Tibga Tibga 1962 6 331 86 245
Gourma Tibga Tiongo 1992
Koulpelogo Comin-Yanga Kiougou-

Kandaga
1993 1 71 20 51

Kouritenga Goughin Goughin 1948 6 556 180 376
Kouritenga Goughin Pissi-Zaocé 1992 1 77 30 47
Kouritenga Goughin Téyogodin 1993 1 40 6 34
Kouritenga Kando Ibga 1993 1 32 12 20

A Roman Catholic school—presumably primary—also exists at Goughin.

Nevertheless, in spite of the advances, much work remains. Table 1.6.1.2 shows
the scolarity rates for the two provinces, according to the pre-1996 provincial
boundaries, encompassing the Jooré region. An initial observation is that boys
outnumber girls in the schools. Furthermore, even with the construction of many new
schools in the last two decades, the percentage of children who attend school is very
low, especially in the province of Gourma, according to MEBAM statistics (MEBAM
1996).2

Table 1.6.1.2
Scolarity Rate by Province (1994–1995)

Province  Girls’ Scolarity Rate Boys’ Scolarity Rate Total Scolarity Rate
Gnagna 6.36% 14.84% 10.71%
Gourma 14.2% 21% 17.8%
Kouritenga 23.3% 38.5% 31.1%

                                           

2Scolarity rates range from 11% for the province of Gnagna to 80% for the province of Kadiogo.
Provincial figures are affected greatly by the presence of large towns and cities, in which rates are
significantly higher.
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Other problems remain. One contributing factor in the low scolarity figures is that
many villages are still without schools. Furthermore, high competition for places and a
lack of money make attending post-primary school an unattainable dream for most.

Middle and secondary schools are not very accessible to the Joohé. Regarding
those Joohé in the province of Gourma, the closest middle and secondary schools are
in Fada N’Gourma, around 30 km away. A new middle school opened in Goughin in
1992; however, those attending high school have to go to either Koupela or Fada
N’Gourma, both between 30 and 40 km away. Apart from geographic distance, the lack
of money with which to pay for schooling is a major drawback to continuing education.

Table 1.6.1.3
Middle and High Schools in the Jooré Region

Village Closest Middle Schools Closest High Schools
Goughin Goughin (1992) Fada N’Gourma, Koupela
Diabo Fada N’Gourma Fada N’Gourma
Tibga Fada N’Gourma Fada N’Gourma

As for literacy in Mooré, we mentioned previously Catholic literacy classes. At
Tibga, a government-sponsored Centre de Formation de Jeunes Agriculteurs (CFJA) is
in operation, offering a program in which one learns Mooré the first 2 years of
instruction, the third year being devoted to French.

1.6.2 Attendance and Academic Achievement

The figures in the table of elementary schools (table 1.6.1.1) show that, especially
in smaller villages, only a minority of children, and only a very slight minority of girls,
are ever able to attend elementary school. Competition and a lack of money make
attending postprimary school an unattainable dream for most.

1.6.3 Attitude toward the Vernacular

As is the case elsewhere in Burkina Faso, schoolmasters in the public school
system do not use the vernacular in their classes; French is the language of instruction.
An interesting exception was at Tibga. One of the villagers stated that at the CP1 level,
one instructor was known to explain certain concepts in Jooré.

1.7 Facilities and Economics

1.7.1 Supply Needs

Diabo, Tibga, and Goughin, the villages we visited, are three of the major Jooré
centers: they are easily accessible and have fairly good-sized markets. Large markets
are also found in such villages as Diapangou (a Jooré village), Fada (a Gourmantché



10

town), and Koupela (a Mossi town). As for villages further from major roads, we can
only assume that they become very difficult to reach, especially in the wet season.

1.7.2 Medical Needs

Small clinics, where one can receive some basic medical care, are located in
Tibga and Diabo (at the Catholic mission). Goughin residents must go to Koupela for
treatment. One can obtain more advanced care only in Fada or Koupela.

Pharmacies are found in Tibga and Diabo.

1.7.3 Occupations and Commercial Ventures

There are very few Joohé who are not farmers; for the most part, extra income
comes only from selling any cash crops which one may have planted. Very few villagers
have work on the side.

1.8 Traditional Culture

1.8.1 Social and Religious Practices

Aside from the comments made in section 1.5, we gathered no information on
cultural or social practices.

1.8.2 Attitude toward Culture

The Joohé’s attitudes toward their own speech variety is less positive than those
of many other groups in Burkina Faso. While not denigrating their own speech, most
blithely accept the dominance of Mooré and don’t seem to mind adapting to Mooré
speech patterns when talking with Mossis. The Mossi presence is easily felt and
growing, yet the Joohés seem neither startled by it nor fighting it.

In this regard, the attitude of the Roman Catholic leaders toward Mooré has
probably encouraged a more positive attitude among the Joohé toward the Mossi
culture. Another change has to do with preference of city versus village life. More and
more, the youth are drawn to the city, mostly, without a doubt, in the hopes of earning
more money.

1.9 Linguistic Work in the Language Area

1.9.1 Linguistic Research of Jooré

Pierre Malgoubri, in his extensive dialectal study of the various Mooré dialects,
included two Jooré villages in his research. See section 3.1 for a summary of his
findings.
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1.9.2 Materials Published in Jooré

To our knowledge, there have not been materials published in Jooré.

2 Methodology

2.1 Sampling

In this survey, we wished to gather information from as much of the Jooré region
as possible. With this goal in mind, we chose a site in the northeast (Tibga), a site in
the southeast (Diabo), and a site in the west (Goughin). It is interesting to note that
from a historical viewpoint, Diabo apparently came under Gourmanché rule for a period
(Malgoubri 1988:89), while Tibga and Goughin were governed by the Mossi. A question
to be answered is whether this historical factor affects intelligibility.

More importantly, however, we wished to see if comprehension of Mooré was
uniform throughout the Jooré area. The key point of the survey would be to test the
Mooré text, which had been recorded from a native of Koupela.

Finally, in anticipation of a survey of the Yaana, the Joohés’ southern neighbors,
we decided to add a text from Comin-Yanga to our test set.

2.2 Lexicostatistic Survey

To determine the degree of lexicostatistic similarity, we elicited a 210-word word
list, including in it various parts of speech. We must note that these lists have not been
fully verified.

2.3 Dialect Intelligibility Survey

In order to measure the degree of inherent intelligibility between speakers of the
various dialects, we followed the methodology developed by E. Casad (1974),
commonly referred to as the Recorded Text Test. The various steps are as follows:

♦  A text is elicited from a native speaker of Village A, a text as free as possible from
objectionable subject matter and words borrowed from another language.

♦  A group of 12–15 questions are developed based on the text. These questions are
recorded in the dialect of Village A and inserted into the text. From six to ten native
speakers of the dialect of Village A listen to the text and respond to the questions, in
order that any bad or misleading questions can be isolated and removed. The 10
best questions, to which almost all native speakers have responded correctly, are
chosen for the final form of the test.

♦  The refined text/test of Village A is played in Village B, Village A’s questions having
been recorded in the dialect of Village B. At least 10 speakers in Village B listen to
the text, responding to the questions. Their cumulative scores on the recorded test
are taken as the percentage of their intelligibility with the dialect of Village A.
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A note about sampling: in the testing process in Village B, it is very important to
be aware of and guard against the influence of factors that may skew the results, and in
particular, factors which may allow respondents to achieve higher scores. For example,
it is important to choose candidates with very little or no previous contact with speakers
of Village A. Such exposure may allow them to score higher on this test designed to
measure inherent (natural) intelligibility. In table 3.2.1, it is the standard deviation
column which signals high contact, and therefore learned intelligibility. A high (above
1.6) standard deviation, a result of a wide range of test scores, suggests that some
testees have “learned” to understand the speech tested.

Conversely, it is just as important to find candidates who can master the
question/answer technique of the Casad methodology. It is sometimes not an easy task
among those who have not gone to school.

2.4 Questionnaires

We questioned two to four men from each village concerning both general
demographic and general sociolinguistic matters. The subject matter covered by the
questionnaires ranged from the ethnic composition and facilities in the area to
perceived dialect differences, bilingualism, and language use. The men were chosen
by the village’s government representative, and sometimes included the representative
himself. Due to the surveyors’ not knowing the local language and a desire to better
control the questioning process, the questionnaires were carried out in French. We
also interviewed available school teachers and religious leaders using prepared
questionnaires. Results of the sociolinguistic questionnaires form the basis of much of
our succeeding discussion on multilingualism (section 4).

3 Comprehension and Lexicostatistical Data

3.1 Conclusions from Malgoubri’s Dialectal Study

In his research, Malgoubri elicited 234 items from 10 different villages, covering
the various Mooré dialects. He used a series of calculations—in short, comparing the
number of identical sounds to the total number of sounds—to determine, among other
things, linguistic distinctness and linguistic similarity. In his study, he included two
Jooré villages, Gounguin (a western village) and Diabo (in the eastern region).3

His findings show that the Jooré speech varieties are quite distinct from the others
in his study (Malgoubri 1988:44,46). According to his categorization, Jooré is grouped
in a general way with Yaana and Yaadré (a variety spoken in the Ouahigouya region),
that is distinct from the other Mooré dialects, which he groups together under the title of
Central Mooré (Malgoubri 1988:66,67). He nonetheless considers these varieties as

                                           

3His reasons for including Yaande speech varieties and not data from Gourmanchéma or Ninkaré are not
clear.
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dialects of Mooré because of similarities in phonology, morphology, and grammar
(Malgoubri 1988:81).

It is interesting to note that the differences between Jooré and Mooré are
basically at the phonological level (Malgoubri 1988:93–110). While in this dissertation
he does not take a firm stand concerning intelligibility, in his earlier thesis he states that
given the possible evolution of Jooré (and Yaana), it is not inconceivable that at some
date the intelligibility between them and Mooré may be hindered (Malgoubri 1985:2).

3.2 Results of the Recorded Text Tests

The following are the results of the Recorded Text Tests (RTT). In particular,
please note the highlighted results of comprehension of the Mooré text, as well as the
accompanying low standard deviations. As a reminder, standard deviation is one
indicator which signals high contact, and therefore learned intelligibility. The standard
deviations in the Jooré tests were low.

As a side note, one can see the lack of broad-based comprehension with Yaana.
The test scores were quite low, and notably in the case of Goughin, low in spite of
evidence of some contact with Yaana speakers (note the standard deviation).

Table 3.2.1
Results of the Recorded Text Test in the Jooré Region

Village for Testing Text Tested Number of
Females
Tested

Number of
Males
Tested

Percent
Compre-
hension4

Standard
Deviation

Tibga Tibga 5 5 94.5 0.57
Goughin 5 1 97.5* 0.38
Diabo 0 5 85* 1.00
Mooré 5 5 88 0.75
Yaana 5 5 69.5 0.93

Goughin Goughin 3 7 96 0.49
Tibga 1 4 95* 0.77
Diabo 2 3 98* 0.40
Mooré 3 7 93.5 0.78
Yaana 3 7 76.5 2.13

                                           

4An asterisk after a percentage in table 3.2.1 indicates that the data is not conclusive due to an
insufficient sampling. 10 is the minimum number of persons needed to constitute a reasonably valid test.
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Village for Testing Text Tested Number of
Females
Tested

Number of
Males
Tested

Percent
Compre-
hension5

Standard
Deviation

Diabo Diabo 5 5 97.5 0.40
Goughin 3 2 98* 0.40
Tibga 2 3 96* 0.37
Mooré 5 5 95.5 0.47
Yaana 5 5 83.5 1.50

3.3 Lexical Similarity Results: Percentages of Apparent Cognates

Table 3.3.1 shows the percentages of apparent cognates between Mooré, Yaana,
and the three Joohé villages of Goughin, Tibga, and Diabo. Note that the lexical
similarity counts between Mooré and the three Jooré villages (see shaded area) all fall
around 80%. (We will consider the Yaana-Mooré scores in a later survey report, though
we can state from the percentages that there is a somewhat strong relation between
Yaana and Jooré.)

Table 3.3.1
Lexical Similarity Results: Percentages of Apparent Cognates

Tibga (Jooré)

94 Diabo (Jooré)

88 88 Goughin (Jooré)

80 81 77 Mooré

72 72 70 72 Comin-yanga (Yaana)

3.4 Interpretation

The important issue to consider is whether the high Jooré comprehension of
Mooré is a result of inherent intelligibility (a case of the former being a dialect of the
latter) or a result of learned intelligibility (the Joohé being bilingual in Mooré). A

                                           

5An asterisk after a percentage in table 3.2.1 indicates that the data is not conclusive due to an
insufficient sampling. 10 is the minimum number of persons needed to constitute a reasonably valid test.
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practical implication of this question is the validity of the test used. The Recorded Text
Test is regarded as reasonably valid when checking the comprehension between
dialects. It does not pretend, however, to be a reliable tool in measuring bilingual
ability.

First, we shall note that even teens scored well on the Mooré test. In this survey,
we did not hesitate from testing teens, on the assumption that they would have had less
contact with Mooré.

Given the low standard deviation for the test results of the Mooré text, we are left
with two options: that bilingualism in Mooré appears to be universal in the Joohé
context, or that there is a high degree of inherent intelligibility in the Jooré-Mooré
situation. I conclude that there is a high degree of inherent intelligibility between Jooré
and Mooré. This is based on the high lexical similarity between the two languages,
Malgoubri’s detailed study of their structural similarities, as well as personal
testimonies that the two languages are similar. Therefore, while the Joohé are right in
stating that the youth learn Mooré naturally as they grow up, this act of learning in itself
does not necessarily imply bilingualism. For in cases of one dialect being even closely
related to another there is some learning that goes on.

Peggy Grossman had firsthand information on learning Jooré. She is a Baptist
missionary who worked among the Jooré in the early 1980s and as someone already
well-versed in Mooré, tried to learn Jooré. She considers the languages to be related,
but states that the phonology and idioms are quite different.

3.5 Areas for Further Study

First, in order to better see the nearness of Jooré to Mooré, it would be helpful
that someone well-versed in Mooré elicit from both speech varieties, and then analyze,
a sentence list such as the one developed by Ulla Wiesemann (Wiesemann 1989:11).
This sentence list is intended to determine the degree of similarity in grammatical
structures between languages and dialects, and therefore, used in conjunction with the
word list, serves to further refine the results of the lexical similarity.

Second, the residents of Goughin assert that their speech is less complicated
than that of their eastern relatives, to such a point that they believe that there are two
Jooré dialects. As noted in footnote 5, sampling for the RTT for certain villages is
insufficient to determine how much these perceived differences hinder comprehension.
Concerning the topic of insufficient sampling, inexperience resulted in my making two
poor decisions: first, I believed that it was necessary to limit a person to four tests
because of fatigue and loss of concentration. (I now feel that taking five tests is
possible, especially if the person is younger.) Secondly, in my desire to get some
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results from all locations I bypassed the opportunity to get a sufficient sample (at least
10 people) for the inter-Jooré area tests.6

4 Multilingualism

4.1 Language Use Description

4.1.1 Children’s Language Use

The language of the home is the Jooré dialect. It is nevertheless certain that
Joohé children become adept at Mooré at an early age. Those children attending
school learn Mooré quickly, as well as those who go to markets. It is also very likely
that Mooré is heard commonly in Jooré villages, with the intermingling of Mossis among
the Joohé. As a result, proficiency in Mooré seems inevitable. According to some, this
understanding of Mooré results in the Mooré being mixed with the Jooré.

4.1.2 Adults’ Language Use

The adults profess to use Jooré very frequently: at home, at local markets, in
speaking with other Joohé. They claim to be able to use it even within some Mooré
contexts. It does not seem likely that the local government officials have learned Jooré;
rather, it seems to be a further indication that the two speech varieties have a high
degree of intelligibility.

Nevertheless, the Joohé adults, and especially the young adults, use Mooré quite
frequently. (The Joohé interviewed believe that it is the youth who are more adept at
Mooré than those of the older generation.) One reason for frequent speaking in Mooré
is the fact that Jooré villages have mixed populations; in some cases, a Joohé will
speak to a Mossi in Mooré. Secondly, the Joohé region is along the main route, and
therefore easily accessible to outsiders of various ethnic groups. In this context, Mooré
serves as a trade language. Mooré is also used as a “bridge” language in the case of
marriage between ethnic groups, which occurs not infrequently. Furthermore, the Joohé
tend to travel west when they travel, that is, towards Koupela and Ouagadougou.
Finally, Mooré is the predominant language spoken in the Catholic churches.

Some of the adults are literate in French, and a very small minority in Mooré.

Despite the frequent use of Mooré, most of the older generation believe that Jooré
will continue to be spoken in their villages, while a minority express reservations as to
whether Jooré will survive in the face of the Mooré pressure.

                                           

6Editor’s note: This was John’s first survey, and thus a learning experience for him. This editor was with
him as his supervisor and bears most of the blame for not obtaining adequate samples.
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4.1.3 Bilingualism with Other Vernacular Languages

Older people, especially males, tend to have learned Gourmantché. In the Diabo
region, many understand Yaana, a related speech variety to the south.

4.2 Language Attitudes

The Joohé people are fond of their language, yet did not give the impression that
they were interested in seeing it developed. The Joohé admit that learning Mooré is
easy and profess to want to learn it better. One implication is that some would like to be
literate in it. Some of their reasons include their belief that Mooré is a more developed
language, that it allows for easier communication outside of the Jooré-speaking region,
and that it is a language often heard on radio. Along these lines, one Joohé stated that
learning to read in Jooré would be a step backward compared with learning to read
Mooré, and that for mixing Jooré-isms when reading in Mooré one gets ridiculed.

The Joohé claim to have more difficulties in learning Gourmantché. And one
interesting negative attitude is toward Bissa. The same villagers asserting that the
Joohé originates from Bissa7 state that Bissa is their least favorite language.

5 Recommendations with regards to a Language/Literacy Project

It is my belief that the attitudes toward and inherent intelligibility with Mooré are
presently such that Jooré does not need to be developed. Furthermore, Mooré is a
prestige language, a language of commerce. The youth are learning it better and have
both the contacts and impetus to use it more and more.

                                           

7Editor’s note: This is an interesting assertion. Bissa is a Mandé language, while Jooré is a close dialect
of Mooré, a Gur language. It seems doubtful, then, that Jooré could be derived from a proto form of
Bissa. Whence, then, this idea that Jooré comes out of Bissa? It could be an interesting anthropological
linguistic study.
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Appendix

1 Contacts for Further Information

♦  Paul Grossmans
♦  Bart Gibbs
♦  The Roman Catholic Mission at Goughin, Kouritenga Province

2 Word List of Jooré Dialects, Yaana, and Mooré

001 personne
�������� 
 Tibga 

������ 
 Diabo 

������ 
 Mooré 

�������� 
 Gounghin 

����� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

002 nom
������� 
 Mooré 

������� 
 Tibga 

�������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

������� 
 Gounghin 

������� 
 Diabo 

003 homme
����� 
 Gounghin 

����� 
 Tibga 

��������� 
 Diabo 

������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

����� 
 Mooré 

004 mari
��� �� 
 Tibga 

�!��� 
 Gounghin 

�!"��� 
 Diabo 

�#"����� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�#� �� 
 Mooré 

005 épouse
�$��%� 
 Gounghin 

�$�&� 
 Mooré 

�$��&�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�$��&�� 
 Diabo 

�$��� 
 Tibga 

006 père
�'���'� 
 Mooré 

�'��'�� 
 Tibga 

�'���'�� 
 Diabo 

�'� 
 Gounghin 

�#���('� 
 Mooré 

�#���(� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

007 mère
����% 
 Diabo 

����� 
 Tibga 

��� 
 Gounghin 

�(�� 
 Comin-Yanga (Yaana)

Mooré 

008 femme
�$��&�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�$�&� 
 Mooré 

�$��&�� 
 Diabo 

�$��%� 
 Gounghin 

�$��� 
 Tibga 

009 garçon
����� 
 Gounghin 

�'� )��'� )�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�'��)� '��)� 
 Diabo 

�'�����'����� 
 Tibga 

�'���� ')�� 
 Mooré 



19

010 fille
��������	�
��  Comin-Yanga (Yaana) 

���	��	�	  Tibga 

���	���	�
	�  Diabo 

���������	�  Tibga 

������	  Gounghin 

���������	�  Mooré 

011 grande soeur
�������	�  Tibga 

���	� ���  Comin-Yanga (Yaana) 

������  Gounghin 

����  Diabo 

�!"�#$��	�!	�  Mooré 

012 grand frère
�!%	�$��  Comin-Yanga (Yaana) 

�!�"��$	�  Tibga 

�!�"�$	  Gounghin 

�!�"���$	�  Diabo 

�!"�#$
	������  Mooré 

013 petite soeur
�$	���� �	�  Tibga 

�����	�  Tibga 

�����  Gounghin 

�����  Diabo 

��	�&  Mooré 

��	�&��'�����	�  Mooré 

���	� ��'�����  Comin-Yanga (Yaana) 

014 petit frère
����&	����  Comin-Yanga (Yaana) 

�����	�  Tibga 

�����  Gounghin 

�����  Diabo 

��	�&  Mooré 

��	�&��������	�  Mooré 

015 chef
�(	��	��	�  Diabo 

�(	���	�  Mooré 

�(	���	�  Tibga 

�(	���  Gounghin 

�(	��	��  Comin-Yanga (Yaana) 

016 ancien
�!����
"�  Comin-Yanga (Yaana) 

�!	�#�$	�  Mooré 

�(�(!%"$	  Gounghin 

�(�)*!%+�$	�  Tibga 

�(��!%"�,�$	�  Diabo 

�(�)*(!"���$	�  Mooré 

�(�)-(!%"�$  Comin-Yanga (Yaana) 

017 guérisseur
��%�)�	�	  Gounghin 

�����$�����	��	�  Gounghin 

���'�$������  Comin-Yanga (Yaana) 

����"��	�  Diabo 

���'�	�  Tibga 

�����	�  Mooré 

018 forgeron
�.	��	  Gounghin 

�.	����	��  Tibga 

�.	����	�  Tibga 

�."���	�  Diabo 

�/�)-	�����  Comin-Yanga (Yaana) 

��	��0	��  Mooré 

019 pays
��"��1�	�  Mooré 

��"��1	��  Gounghin 

�."��1	�  Tibga 

�."�1	�  Diabo Comin-Yanga

(Yaana) 

��	����  Gounghin 

��������$  Mooré 

020 village
��"��1�	�  Mooré 

��%"��1	�  Tibga 

��%"�1	�  Diabo 

��%"1	  Gounghin 

��%"�1	�  Comin-Yanga (Yaana) 

��	���'���  Mooré 
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021 case
������ � Comin-Yanga (Yaana) 

����	 � Gounghin 

�
����� � Tibga 

������ � Tibga 

����	� � Diabo 

������	���	� � Mooré 

022 mur
�
��
��� � Mooré 

�
��
����� � Diabo 

�
�
��� � Gounghin 

����
����� � Tibga 

��������� � Comin-Yanga (Yaana) 

023 porte
�����	��� � Comin-Yanga (Yaana) 

������������ � Tibga 

�������� � Tibga 

�����
����� � Mooré 

���	�
	�� � � Diabo 

��	�
	�� � � Gounghin 

024 grenier
�!	��	� � Comin-Yanga (Yaana) 

�"���
 � � Tibga 

�"��
# � Gounghin 

�$���#� � Mooré 

�$	%�#� � Diabo 

025 toit
�"&

 � Tibga 

�"'�
# � Gounghin 

������� � Mooré 

������� � Diabo 

������� � Comin-Yanga (Yaana) 

026 pagne
�(����) � Comin-Yanga (Yaana) 

�(���	� � Tibga 

�(��	 � Gounghin 

�(��"	��	� � Mooré 

�(����� � Diabo 

027 boubou
�(��*���	� � Mooré 

�(��*	��	� � Diabo 

�(��*	�	� � Comin-Yanga (Yaana) 

�*������� � Tibga 

�*��	 � Gounghin 

��	�$#� � Mooré 

��������$	� � Mooré 

028 sandales
�����	���#� � Mooré 

���������� � Diabo 

��������� � Comin-Yanga (Yaana) 

�������� � Gounghin 

������� � Tibga 

029 bague
�����$�+,���� � Mooré 

����-�$�.���)��� � Tibga 

�����$�./	�- � Diabo 

���$�+*� � Gounghin 

����$�+,(�� � Comin-Yanga (Yaana) 

030 collier
�0���������� � Gounghin 

�1��-$2��
����� � Tibga 

�����0$'����� � Diabo 

���+3�� �(�� � Mooré 

��2&.��) � Comin-Yanga (Yaana) 

�1��# � Gounghin 

031 fusil
�$��	������� � Tibga 

�$�������	� � Mooré 

�$����	 � Gounghin 

�$���	���� � Diabo 

�$����� � Comin-Yanga (Yaana) 

032 flèche
�"���0�� � Mooré 

�"�+,� � Gounghin 

�"�+, � Diabo Tibga 

�0���� ��0 � Comin-Yanga (Yaana) 

033 arc
�� ���� � Comin-Yanga (Yaana) 

����$	�	��	� � Diabo 

�����"	� � Mooré 

����-0"�� � Tibga 

���0"	 � Gounghin 
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034 corde
������ � Gounghin 

�	
���� � Comin-Yanga (Yaana) 

�	������ � Diabo 

�	����� � Mooré 

�	����
� � Tibga 

035 tisserand
�������	�������� � Tibga 

��������������� � Diabo 

������������ � Mooré 

���������� � Mooré 

� !!�������� � Comin-Yanga (Yaana) 

������� � Gounghin 

036 calebasse
�	��"��� � Mooré 

�	��#�� � Diabo 

�	�#� � Gounghin 

�	��$#��$ � Comin-Yanga (Yaana) 

�	���#�� � Tibga 

037 panier
� �%	� � Gounghin 

� ������� � Mooré 

� ��� � Comin-Yanga (Yaana) 

�&%��%��%� � Tibga 

�&%������� � Diabo 

038 graisse
�'��" � Comin-Yanga (Yaana) 

�'���" � Mooré 

�'��� � Tibga 

�'��� � Diabo 

�#�"'� � Gounghin 

039 lait
�&�(� � Gounghin 

�&�(�� � Tibga 

�&�����(! � Diabo 

�&�)��"� � Mooré 

�&�*����" � Comin-Yanga (Yaana) 

040 sel
�+��"�"� � Mooré 

�+��(��" � Comin-Yanga (Yaana) 

�+��(��� � Tibga 

�+��(��$ � Diabo 

�+�(� � Gounghin 

041 bâton
����������� � Mooré 

��%����� � Tibga 

�������� � Comin-Yanga (Yaana) 

�������� � Mooré 

��,������ � Diabo 

���	� � Gounghin 

����	%� � Diabo 

��%��-�� � Mooré 

042 daba
�	��.'�� � Mooré 

�',�,��� � Gounghin 

�'�������� � Tibga 

�',�.��! � Mooré 

�',������ � Diabo 

�',��� � Comin-Yanga (Yaana) 

043 hache
�/0��##�� � Tibga 

�/����##��$ � Gounghin 

�/��#��� � Mooré 

������� � Diabo 

������� � Tibga 

������� � Comin-Yanga (Yaana) 

������� � Mooré 

044 champs
� ,�	�� � Comin-Yanga (Yaana) 

� ,�	�� � Diabo 

� ,	� � Gounghin 

� ������ � Mooré 

� ��� � Tibga 

045 riz
���������� 	 Diabo 

���
�� 	 Mooré 

���� 	 Gounghin 

���
� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

�����
� 	 Tibga 



22

046 gros mil
�������� 	 Diabo 

��
�����
� 	 Mooré 

��
����
� 	 Tibga 

��
���
���� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

��
����
 	 Gounghin 

��
�������
� 	 Mooré 

��
��
��
� 	 Diabo 

�����
�� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

047 petit mil
��
������� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

��
���� 	 Mooré 

��
��
���
� 	 Diabo 

��
��
���
� 	 Tibga 

��
�
� 	 Gounghin 

048 gombo
� 
�!
��
� 	 Diabo 

� 
����
� 	 Mooré 

� 
���
� 	 Tibga 

� 
��
 	 Gounghin 

� 
����� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

049 arachide
��
��������" 	 Mooré 

������
�� 	 Mooré 

�����
 	 Gounghin 

���� 
� 	 Diabo 

���" � 	 Tibga 

�#�� �� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

050 mangue
� 
����� 	 Mooré 

� ���$ 	 Gounghin 

� ����� 	 Tibga 

� �����$� 	 Diabo 

� 
��� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

051 broussaille
�%�$��&������ 	 Comin-Yanga (Yaana) 

������� 	 Tibga 

���$�& 	 Gounghin 

� �������� 	 Gounghin 

� ����'$� 	 Mooré 

� $�� 	 Tibga 

�(���'$� 	 Diabo 

052 maïs
��
� 
�!�
� 	 Diabo 

��
� 
���
� 	 Mooré 

��
� 
�� 
� 	 Tibga 

��
 
��
 	 Gounghin 

��
� 
����� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

053 arbre
�(�"��� 	 Diabo 

�(�"��
� 	 Tibga 

�()*��
� 	 Gounghin 

�()+��
� 	 Mooré 

�(�� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

054 forêt
��
����&� 	 Mooré 

���$��� 	 Gounghin 

�������� 	 Tibga 

�����$��$� 	 Diabo 

�(�"������ 	 Comin-Yanga (Yaana) 

055 bois
��
�'$� 	 Diabo 

��
��'$� 	 Mooré 

�'
���$� 	 Tibga 

�'
��$ 	 Gounghin 

�'��$� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

056 herbe
� ��$�,& 	 Gounghin 

� ��������� 	 Diabo 

� -������� 	 Tibga 

� $���'$� 	 Mooré 

� ���'�� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

057 karité
�(
�� 
� 	 Mooré 

�(
�����$� 	 Tibga 

�(
��� 
� 	 Tibga 

�(
���
� 	 Diabo 

�(
������� 	 Gounghin 

�(
���
� 	 Gounghin 

�(
�� �� 	 Comin-Yanga (Yaana) 
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058 fleur
��������	 � Comin-Yanga (Yaana) 

�������� � Mooré 

������� � Diabo 

�������� � Tibga 

����� � Gounghin 

059 fruit
���������� � Comin-Yanga (Yaana) 

����������� � Mooré 

�����	� � Gounghin 

��������	�� � Diabo 

��������� � Tibga 

������������ � Tibga 

060 feuille
��� ��� � Gounghin 

��� !��� " � Comin-Yanga (Yaana) 

�� "#� � Diabo 

�� !�$�� � Mooré 

�� � � Tibga 

061 branche
����%%�� � Mooré 

�����%�� � Tibga 

����%�� � Diabo 

����%�� � Gounghin 

�%������	 � Comin-Yanga (Yaana) 

062 écorce
�&��� � Comin-Yanga (Yaana) 

�������'�� � Mooré 

����(��� � Tibga 

���'�� � Gounghin 

����'� � Diabo 

063 racine
�)��#�� � Comin-Yanga (Yaana) 

�)�(� � Tibga 

�)�(� � Tibga 

�)� !$�*� � Mooré 

�)��#����� � Diabo 

�)�(��* � Gounghin 

064 animal
��� !+$�� � Mooré 

����+�� � Tibga 

����+�� � Diabo 

���	�, � Gounghin 

���������	 � Comin-Yanga (Yaana) 

065 chien
���	� � Tibga 

�����#�� � Mooré 

�����#�� � Comin-Yanga (Yaana) 

����� � Tibga Diabo 

���� � Gounghin 

066 vache
�-��	� " � Diabo 

�-��.� " � Comin-Yanga (Yaana) 

�-���.�� � Mooré 

�-��	� � Gounghin 

�-��(����-�� � Tibga 

067 cheval
�����������+�� � Tibga 

��*���/���$�� � Mooré 

����	� � Diabo 

���	� � Gounghin 

��*��.�� � Mooré 

����. � Comin-Yanga (Yaana) 

068 mouton
������0� � Tibga 

�����#�� � Comin-Yanga (Yaana) 

��*�	*�#�� � Diabo 

��1	�$� � Gounghin 

��*��$�� � Mooré 

069 chèvre
��2���� � Tibga 

������� � Diabo 

����� � Gounghin 

������� � Comin-Yanga (Yaana) 

�����$�� � Mooré 

070 hyène
�� Comin-Yanga (Yaana)

Gounghin 

�'������� � Tibga 

�'������ � Diabo 

�'����*� � Mooré 
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071 porc
����������� 
 Mooré 

����������� 
 Tibga 

������ 
 Gounghin 

����������� 
 Diabo 

������ 
 Comin-Yanga (Yaana) 

072 oiseau
���������� 
 Diabo 

�������� 
 Tibga 

���� 
 Gounghin 

����� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

��������� 
 Mooré 

073 poule
�������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

��������� 
 Mooré 

��������� 
 Tibga 

����� �� 
 Diabo 

����!� 
 Gounghin 

074 araignée
�"����� 
 Mooré 

�#����� 
 Gounghin 

�"�������� 
 Tibga 

�"����!���� 
 Diabo 

�$��$��$����!� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

075 termite
�% ��&!���� 
 Gounghin 

�% �& �� � 
 Tibga 

�% �� ��!� 
 Diabo 

�% �'���� 
 Mooré 

�%������ 
 Comin-Yanga (Yaana) 

076 fourmi
��()��� 
 Tibga 

��(*)����� 
 Diabo 

�+���"��� 
 Mooré 

�&��)!�� 
 Gounghin 

�$ ,�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

077 sauterelle
���� ���� 
 Diabo 

�- ����� 
 Tibga 

�-���� 
 Gounghin 

�"����.� 
 Mooré 

�/��'�($���!�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

078 singe
�0���%!� 
 Diabo 

������%/�� 
 Mooré 

������%�� 
 Tibga 

������%!� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

���%! 
 Gounghin 

079 lion
�/���+������� 
 Mooré 

�/���$������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�/���+���� 
 Tibga 

��1��%/������ 
 Diabo 

�2��&����� 
 Tibga 

��.�&.��.� 
 Gounghin 

080 éléphant
�� �/� � 
 Tibga 

����/��� 
 Mooré 

����/!�� � 
 Diabo 

�� /��� 
 Gounghin 

�� �/����� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

081 serpent
����) � 
 Diabo 

�����) � 
 Tibga 

����)� 
 Gounghin 

�����3�� 
 Mooré 

����3 
 Comin-Yanga (Yaana) 

082 poisson
��������	 � Mooré 

��� � Comin-Yanga (Yaana) 

���������� � Diabo 

����� � Gounghin 

��������� � Tibga 

083 aile
�������������� � Comin-Yanga (Yaana) 

������ �� � Mooré 

�����!��� �� � Diabo 

����! �� � Tibga 

���!�� � Gounghin 
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084 corne
��������� 
 Diabo 

�������� 
 Mooré 

���� 
 Gounghin 

������ 
 Tibga 

������ 
 Comin-Yanga (Yaana) 

085 oeuf
������� 
 Tibga 

������ 
 Gounghin 

�������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�������� 
 Mooré 

�������� 
 Diabo 

086 queue
������ 
 Gounghin 

�������� 
 Diabo 

������� 
 Tibga 

������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

������� 
 Mooré 

087 viande
���� !��� 
 Mooré 

�"����� 
 Tibga 

�"����� 
 Diabo 

�"���� 
 Gounghin 

����#��� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

088 sang
������� 
 Tibga 

������ 
 Diabo 

����! 
 Comin-Yanga (Yaana) 

����! 
 Mooré 

���� 
 Gounghin 

089 os
�$��!%�� 
 Gounghin 

�$��#!&����� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�$�� &��� 
 Mooré 

�$��&��� 
 Tibga 

�$��#&���# 
 Diabo 

090 corps
���'()��� 
 Mooré 

���)�� 
 Diabo 

���)�� 
 Tibga 

��)� 
 Gounghin 

������ 
 Comin-Yanga (Yaana) 

091 peau
���� )��� 
 Mooré 

����)�� 
 Tibga 

����)�� 
 Diabo 

���)� 
 Gounghin 

����)�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

092 tête
����*�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

����+�� 
 Diabo 

����,�� 
 Tibga 

���,� 
 Gounghin 

������� 
 Mooré 

093 visage
������)�� 
 Diabo 

�!��)�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�"��)�� 
 Tibga 

�"�)� 
 Gounghin 

���� )��� 
 Mooré 

094 cheveux
������&��� 
 Tibga 

��+��&����� 
 Diabo 

��+�&�� 
 Gounghin 

����&��� 
 Mooré 

����&����� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

095 poils
�"�'-)$.��/&���/)��� 
 Mooré 

�$�� &��� 
 Tibga 

�$�� &����� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�$��!&��� 
 Gounghin 

�$�� &�� ��� 
 Diabo 

096 nez
�"���� 
 Gounghin 

�"�� ��� 
 Mooré 

�"��#��� 
 Tibga 

�"����� 
 Diabo 

�0��� ���# 
 Comin-Yanga (Yaana) 
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097 oreille
���������� 
 Diabo 

������� 
 Mooré 

������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

������ 
 Gounghin 

�������� 
 Tibga 

098 oeil
���������� 
 Diabo 

��������� 
 Mooré 

��������� 
 Tibga 

������ 
 Gounghin 

������� 
 Mooré 

��������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

099 bouche
���������� 
 Diabo 

������� 
 Gounghin 

���������� 
 Tibga 

�������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�������� 
 Mooré 

100 dent
� ����!� 
 Mooré 

� ������� 
 Tibga 

� ������ 
 Diabo 

� ��� 
 Gounghin 

� "���# 
 Comin-Yanga (Yaana) 

101 langue
�$"#%&!� 
 Mooré 

�'��%���� 
 Tibga 

�()��%����� 
 Diabo 

�("%"�� 
 Gounghin 

�*"�%"�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

102 bras
�+,-, 
 Gounghin 

�+,�-,� 
 Diabo Mooré 

�+,��-+,��-,� 
 Tibga 

����(�� 
 Mooré 

�����(�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

103 jambe
�+,����.,� 
 Gounghin 

�+,��,�.,� 
 Tibga 

�+,����(,� 
 Diabo 

�+,����(,� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�+,��(,� 
 Mooré 

������� 
 Mooré 

104 doigt
�������%,� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

��������%,� 
 Diabo 

����(���%,� 
 Mooré 

����/�����,� 
 Tibga 

���/���%, 
 Gounghin 

105 cou
�0���%,� 
 Mooré 

� ������%,� 
 Tibga 

� ���%, 
 Gounghin 

� ���%,� 
 Diabo 

� ���% 
 Comin-Yanga (Yaana) 

106 poitrine
� ,����� 
 Diabo 

� ,�/,���� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

� �-�� 
 Gounghin 

� ����(�� 
 Mooré 

� ��1� 
 Tibga 

107 coeur
�2������ 
 Diabo 

�2������� 
 Tibga 

�2���� 
 Gounghin 

�2������� 
 Mooré 

�3������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

108 ventre
������� � Tibga 

��	
��
 � Diabo 

��	��� � Gounghin 

��	����� � Comin-Yanga (Yaana) 

������ � Mooré 

109 bon
�����
��� � Tibga 

���
��� � Mooré Diabo 

��	���� � Comin-Yanga (Yaana) 

��������� � Tibga 

��������� � Mooré 

��	��� � Gounghin 
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110 mauvais
��������� 
 Tibga 

������� 
 Diabo Gounghin 

�������� 
 Mooré 

������������ 
 Tibga 

����������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

111 dos
���������� 
 Tibga 

������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

����� 
 Gounghin 

�������� 
 Diabo 

�������� 
 Mooré 

112 âme
������� 
 Tibga 

��� ��!� 
 Diabo 

��"����� 
 Gounghin 

��"���� 
 Mooré 

�#��!���� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

113 vie
�$������ 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�%��� 
 Diabo 

�%����� 
 Tibga 

�%&� 
 Gounghin 

�%"'�� 
 Mooré 

114 dieu
��" ����� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

��������(�� 
 Mooré 

�������� 
 Tibga 

���)������ 
 Diabo 

������ 
 Gounghin 

115 ciel
��*��� 
 Diabo 

�#*��� 
 Gounghin 

�+��� 
 Gounghin 

�+���,���� 
 Tibga 

�������� 
 Mooré 

����-��� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

����������. 
 Mooré 

116 soleil
����������� 
 Gounghin 

��"/0�"��� 
 Tibga 

������ �� 
 Diabo 

���/0������ 
 Mooré 

��")�#���1�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�����#���� 
 Mooré 

117 lune
�+������ 
 Gounghin 

��������� 
 Mooré 

��*��� 
 Diabo 

�+�2� 
 Tibga 

�����!���!� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

118 étoile
����!��� 
 Mooré 

������"��� 
 Gounghin 

������!�!� 
 Diabo 

�������1�� 
 Tibga 

������!�3� �� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

119 matin
����3��������� 
 Gounghin 

��")�3*��1�� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

����3� ��1�� 
 Tibga 

��� 3��" �� 
 Diabo 

����3������� 
 Mooré 

120 jour
������!� 
 Diabo 

�������� 
 Mooré 

������� 
 Gounghin 

�������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�������� 
 Tibga 

�3���!� 
 Diabo 

���"���"��� 
 Gounghin 

121 nuit
��������� 
 Gounghin 

��4���� 
 Mooré 

������.��� 
 Diabo 

��4��4� 
 Tibga 

������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 
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122 mois
��������	
��� � Gounghin 

�������� � Comin-Yanga (Yaana) 

���	������ � Mooré 

������ � Diabo 

����� � Tibga 

123 année
��������� � Mooré 

����������� � Tibga 

��������� � Gounghin 

�������� � Diabo 

������ � Comin-Yanga (Yaana) 

124 vent
���� �������� � Gounghin 

�
�� ��� � Mooré 

���� ����� � Diabo 

���� !�� � Tibga 

�"�� �� � Comin-Yanga (Yaana) 

125 feu
� ������ � Comin-Yanga (Yaana) 

� ����� � Mooré 

� ����#$ � Diabo 

� ��%�&	 � Tibga 

� ��%�#$ � Gounghin 

126 fumée
����'(��)*��' � Tibga 

����+����%��*�� � Diabo 

� ��'��#,�(��%��*�� � Diabo 

� ��%(��)�*�� � Gounghin 

� �����-��)�
��) � Comin-Yanga (Yaana) 

� �����-��)
�� � Mooré 

127 eau
���.�� � Mooré 

������ � Comin-Yanga (Yaana) 

��/�� � Diabo 

������� � Gounghin 

�*����� � Tibga 

128 pluie
�
���!0� � Comin-Yanga (Yaana) 

�
������ � Mooré 

����� � Gounghin Tibga 

���� � Diabo 

129 terre
����)+��� � Mooré 

����+�� � Tibga 

����+�� � Comin-Yanga (Yaana) 

����+�� � Diabo 

����+�� � Gounghin 

130 nuage
�
�������� � Mooré 

���������� � Tibga 

����'���'+��� � Gounghin 

�������'���' � Diabo 

�
������ � Comin-Yanga (Yaana) 

131 rocher
���#,�0�) � Diabo 

���#,��0� � Tibga 

��&#,����) � Gounghin 

���#1���� � Mooré 

���#$�! � Comin-Yanga (Yaana) 

132 sable
� �#1�
�#$2�	 � Mooré 

����� �	%�	*�#$��#, � Diabo 

����� �#,*�#,��� � Gounghin 

����� �	*�	��3 � Tibga 

����� �3�3
 � Comin-Yanga (Yaana) 

133 poussière
���� 
&	��� � Mooré 

��� ��*����� � Diabo 

��� ��*����� � Gounghin 

���*��!�� � Tibga 

��� ��
��� � Comin-Yanga (Yaana) 

134 chemin
�
/��2�� � Tibga 

�
/��2�� � Diabo 

�
/��2�� � Gounghin 

�
��2�� � Mooré 

�"��2�� � Comin-Yanga (Yaana) 
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135 fer
������� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

���
��
 	 Mooré 

���
��
 	 Tibga 

���
��
 	 Gounghin 

������
 	 Diabo 

136 blanc
��������
 	 Mooré 

�����
��
��� 	 Diabo 

����������
 	 Gounghin 

����������
 	 Tibga 

�����
������ 	 Comin-Yanga (Yaana) 

137 noir
����������� 	 Diabo 

���
������� 	 Tibga 

���
����� 	 Mooré 

���
������� 	 Gounghin 

������������
 	 Comin-Yanga (Yaana) 

138 chaud
���
����� 	 Mooré 

������
��
 	 Diabo 

�������� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

���
���� 	 Gounghin 

���
���� 	 Tibga 

139 froid
��������� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

��
��
��� 	 Tibga 

��
���
��� 	 Gounghin 

�� !����� 	 Mooré 

�� "��� "� " 	 Diabo 

140 sec
��#� !$��
 	 Mooré 

���
%�
$��� 	 Gounghin 

��#�&%�
$�� 	 Tibga 

��#�'(�
$�� 	 Diabo 

�)����$�� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

141 fort
����$ 	 Comin-Yanga (Yaana) 

����$�
 	 Tibga Diabo 

��� *$��
 	 Mooré 

����$��
 	 Gounghin 

142 faible
���
�� !$��� 	 Mooré 

��#��$�#����
 	 Tibga 

��#���#�
�� " 	 Diabo 

����$�#����
 	 Gounghin 

���
�������� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

143 grand
����+� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

��� !�� !$�� 	 Tibga 

���
��
$�� 	 Diabo 

���
��
$�� 	 Gounghin 

�,�
��� 	 Mooré 

144 petit
���&��� 	 Diabo 

���&��&��
 	 Gounghin 

���&��&��
 	 Tibga 

�����-�� 	 Mooré 

�����-�� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

���&���� 	 Mooré 

145 long
�,�
��� 	 Tibga 

�,�
��� 	 Diabo 

�,�
��� 	 Mooré 

�,�
��
 	 Comin-Yanga (Yaana) 

�,�
���� 	 Gounghin 

146 court
��#�����
 	 Mooré 

��#.����� 	 Diabo 

�������%�
 	 Gounghin 

��#��%�
 	 Tibga 

�/�
$�
 	 Gounghin 

�����$�� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

147 vrai
����+�
 	 Tibga 

�0��+�� 	 Diabo 

�0����� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

������
 	 Mooré 

�������
 	 Gounghin 
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148 faux
������� � Comin-Yanga (Yaana) 

�	�
��� � Mooré 

�	����� � Gounghin 

�	���� � Gounghin 

������� � Diabo 

������� � Gounghin 

�������� � Tibga 

149 vendre
������������� � Gounghin 

������������ � Mooré 

����������� � Comin-Yanga (Yaana) 

�������� � Tibga 

�������� � Diabo 

150 dormir
�!"�!"������# � Gounghin 

�!"��������� � Mooré 

�!"���$ � Diabo 

�!���� � Comin-Yanga (Yaana) 

�!"�� � Tibga 

151 large
�%�����&!�� � Mooré 

�%��������� � Gounghin 

�%������ � Tibga 

�%����� � Diabo 

����'�����!�� � Comin-Yanga (Yaana) 

152 mince
�'���(��)�� � Mooré 

�'��*�(!�� � Mooré 

�'��#�!�� � Gounghin 

�'�����!�� � Diabo 

�'�������#!��# � Comin-Yanga (Yaana) 

�'���(�� � Tibga 

153 lourd
�	����������� � Gounghin 

�	+��+���� � Tibga 

�	�������� � Diabo 

�	���!�� � Mooré 

�����"�� � Comin-Yanga (Yaana) 

154 léger
���� �����)�� � Tibga 

�������&�� � Diabo 

���������� � Gounghin 

��������!�� � Mooré 

�������!�� � Comin-Yanga (Yaana) 

�����!�� � Mooré 

155 loin
�%���!�� � Mooré 

�	������*���# � Gounghin 

�	�������# � Comin-Yanga (Yaana) 

�	����!�� � Mooré 

�	�����!�� � Diabo 

�	������ � Tibga 

156 près
�,�$-����� � Diabo 

�,�$-%��*���# � Gounghin 

�,�$-%��# � Tibga 

�%���.��� � Comin-Yanga (Yaana) 

�%���'��# � Mooré 

157 aigu
�������&!�� � Mooré 

�������&�� � Tibga 

�������&�� � Gounghin 

�������&�� � Diabo 

�,�$-�� � Comin-Yanga (Yaana) 

158 sale
����� ���� � Gounghin 

�����!�� � Mooré 

�����!���� � Diabo 

�.��#&!���� � Comin-Yanga (Yaana) 

�����',/�#��� � Tibga 

159 pourri
�,"���������!�� � Diabo 

�,��#��!�� � Mooré 

�,/����/���� � Gounghin 

�,/������# � Tibga 

�,��#����# � Comin-Yanga (Yaana) 
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160 droit
�������� 
 Mooré 

����������� 
 Diabo 

�������� 
 Tibga 

���������� 
 Gounghin 

������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

161 courbé
����������� 
 Mooré 

������������ 
 Diabo 

���������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

��������� 
 Mooré 

�������� 
 Tibga 

������� 
 Gounghin 

162 vieux
�������� 
 Tibga 

�������� 
 Mooré 

���� ���� 
 Gounghin 

����!� �"����� 
 Diabo 

����# �"� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

163 jeune
�$��$����� 
 Gounghin 

�$��%��� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�%������ 
 Mooré 

����&����� 
 Tibga 

����&����� 
 Diabo 

����&����� 
 Diabo 

164 manger
���'���" 
 Mooré 

�����$�� 
 Gounghin 

������ 
 Diabo 

����( 
 Tibga 

���� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

���' 
 Mooré 

165 boire
�)*�"�$�� 
 Gounghin 

�)*�"���� 
 Mooré 

�)�� 
 Tibga 

�)*� 
 Diabo 

�)*� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

166 voir
�+�,�$�� 
 Gounghin 

�)��#,���� 
 Diabo 

�)��"���� 
 Mooré 

�)� 
 Tibga 

�)��"�- 
 Comin-Yanga (Yaana) 

167 regarder
�+��,������� 
 Tibga 

�+�,������ 
 Gounghin 

����&�� 
 Mooré 

�+��&� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�+�,�� 
 Diabo 

�+ 
 Tibga 

168 coûter
�
 Mooré 

�.�����.����� 
 Diabo 

�������� 
 Gounghin 

��������� 
 Diabo 

�������� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

����� 
 Diabo 

����� 
 Tibga 

169 donner
����������� 
 Gounghin 

��*�/� 
 Comin-Yanga (Yaana) 

����"( 
 Tibga 

����/ 
 Mooré 

����� 
 Diabo 

170 finir
�&�,��� 
 Gounghin 

�&����� 
 Mooré 

�0����/ 
 Comin-Yanga (Yaana) 

�&�� 
 Diabo 

�&�� 
 Tibga 

171 monter
�������'��� 
 Gounghin 

���� 
 Diabo 

���� 
 Mooré 

���� 
 Tibga 

���� 
 Comin-Yanga (Yaana) 
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172 aller
��������	 � Mooré 

�����	��� � Gounghin 

������	 � Diabo 

������ � Comin-Yanga (Yaana) 

���� � Tibga 

173 partir
��������	 � Mooré 

�����	��� � Gounghin 

������	 � Mooré 

�������� � Comin-Yanga (Yaana) 

������ � Tibga 

������ � Diabo 

174 venir
������	 � Comin-Yanga (Yaana) 

����� � Tibga 

����� � Diabo 

���	� � Gounghin 

���	 � Mooré 

175 courir
������ ��� � Gounghin 

����� � Tibga 

���� � Diabo 

�!�� � Comin-Yanga (Yaana) 

����	 � Mooré 

176 voler
���	��"�#$�� � Gounghin 

��%������&'�� � Comin-Yanga (Yaana) 

��������� � Tibga 

�%����& � Diabo 

�%�#��	 � Mooré 

177 frapper
�����&�"��� � Gounghin 

����� � Tibga Comin-Yanga

(Yaana) 

����&� � Diabo 

�(���'� � Mooré 

178 casser
��)���������� � Gounghin 

��������	 � Mooré 

��������� � Comin-Yanga (Yaana) 

�������� � Tibga 

�������� � Diabo 

���*��	 � Mooré 

179 couper
���	�	���	 � Mooré 

��������� � Diabo 

������	 � Mooré 

������ � Gounghin 

������ � Tibga 

���	����� � Mooré 

��������	 � Mooré 

����� � Comin-Yanga (Yaana) 

180 tuer
���$���� � Gounghin 

�������& � Mooré 

��� � Tibga 

��� � Diabo 

���� � Comin-Yanga (Yaana) 

181 mourir
��+,-��,- � Comin-Yanga (Yaana) 

��)+�� � Tibga 

��)+� � Diabo 

��+. � Mooré 

������ � Gounghin 

182 parler
��)���� � Gounghin 

����� � Mooré 

��)� � Tibga 

��)�	 � Diabo 

�%��� � Comin-Yanga (Yaana) 

183 pleurer
�/���'� � Mooré 

����� � Gounghin 

��� � Tibga 

��)�� � Diabo 

���	��	 � Mooré 

����� � Comin-Yanga (Yaana) 
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184 recevoir
�������� 	 Mooré 

�
����� 	 Gounghin 

������� 	 Diabo 

���� 	 Tibga 

������� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

185 acheter
�
��� 	 Diabo 

���� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

�
�� 	 Tibga 

�
� 	 Gounghin 

�
� 	 Mooré 

186 mordre
�
���� 	 Gounghin 

�
����� 	 Mooré 

������ 	 Comin-Yanga (Yaana) 

�
��� 	 Diabo 

��������� 	 Diabo 

������ 	 Tibga 

187 savoir
�� ��!"�#"� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

���� ��"� 	 Gounghin 

���$%��� 	 Mooré 

���%� 	 Tibga 

���%"� 	 Diabo 

188 tirer
������ 	 Mooré 

����� 	 Tibga 

����"� 	 Diabo 

����"� 	 Gounghin 

���� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

189 se baigner
�����"� 	 Gounghin 

�&��'��'� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

�#'�� 	 Tibga 

�#'�� 	 Gounghin 

�#'� 	 Mooré 

�#'� 	 Diabo 

190 laver
���"�� �
�� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

�����"� 	 Gounghin 

������"� 	 Diabo 

������� 	 Mooré 

����� 	 Tibga 

191 s’asseoir
�(��)���� 	 Mooré 

�(���"�� 	 Tibga 

�(�*���� 	 Diabo 

�(������ 	 Gounghin 

���(���� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

192 pousser
�+"�� �� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

����,��� 	 Tibga 

����,"�� 	 Tibga 

����,"�� 	 Gounghin 

����,�� 	 Diabo 

����#�� 	 Mooré 

193 jeter
���# 	 Comin-Yanga (Yaana) 

�-'����� 	 Mooré 

�-'���� 	 Mooré 

�-.��"� 	 Tibga 

�-.��"� 	 Diabo 

�-.��"� 	 Gounghin 

194 accrocher
�/���-��"� 	 Gounghin 

�/��-"� 	 Tibga 

�/��-"� 	 Diabo 

�/��-�� 	 Mooré 

�/��� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

195 lever
�
'����� 	 Mooré 

�("����� 	 Mooré 

�(����"� 	 Tibga 

�(����"�� 	 Gounghin 

�����"� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

��*��� 	 Diabo 
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196 faire du bruit
��������	
�  Diabo 

����������	��  Mooré 

����������	��  Tibga 

���������	
�  Gounghin 

���������  Comin-Yanga (Yaana) 

197 creuser
�������  Mooré 

�������  Tibga 

�����
�  Gounghin 

���������  Comin-Yanga (Yaana) 

����  Mooré Diabo 

��������  Mooré 

198 tisser
���������  Comin-Yanga (Yaana) 

� ��!��  Mooré 

� ��"��  Tibga 

� ��"��  Gounghin 

� ���
�  Diabo 

199 attacher
���������  Tibga 

��
�"  Gounghin 

�����  Mooré 

���
�  Comin-Yanga (Yaana) 

��
�  Tibga 

���#  Diabo 

200 tomber
��
�  Tibga 

����  Diabo 

����  Gounghin 

���$�  Mooré 

�����  Comin-Yanga (Yaana) 

�	 ��  Comin-Yanga (Yaana) 

201 chanter
�%$#�����
��  Mooré 

�%$#��
�  Gounghin 

�%$#���  Comin-Yanga (Yaana) 

�%���
�  Diabo 

�%
��
�  Tibga 

202 sentir
�&����'��  Tibga 

�&���(�)*  Diabo 

� ���+��,��  Comin-Yanga (Yaana) 

� ���&�������  Mooré 

�-��%���(������  Gounghin 

203 penser
����!��'��  Comin-Yanga (Yaana) 

����!'��  Mooré 

����(�����  Tibga 

�������(��  Diabo 

����"��(��  Gounghin 

204 attraper
�&������
�  Gounghin 

�&�������
��  Mooré 

�,�������  Comin-Yanga (Yaana) 

�&����
�  Tibga 

�&����
�  Diabo 

205 vomir
� �����  Mooré 

������
�  Diabo 

�����
�  Tibga 

�����
�  Gounghin 

�������  Comin-Yanga (Yaana) 

206 être debout
����
�  Gounghin 

�%�#����
��  Mooré 

�$��.�� $)/  Comin-Yanga (Yaana) 

�%���'&�)/,�	��  Mooré 

�
��$#,�	��  Tibga 

���(
���,	�#  Diabo 

207 tenir
�����  Comin-Yanga (Yaana) 

�0�����
��  Mooré 

����12���
��  Mooré 

����2
�  Gounghin 

����2��  Diabo 

����$"  Tibga 
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208 danser
�������� 	 Tibga 

��
����� 	 Mooré 

����� 	 Gounghin 

���� 	 Diabo 

���� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

209 beaucoup
�������� 	 Mooré 

��������� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

��������� 	 Tibga Diabo Gounghin 

210 peu
�������� 	 Mooré 

�������� 	 Tibga 

���������� 	 Diabo 

������� �� 	 Gounghin 

�����!�� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

�����!�� 	 Mooré 

�!�"#$�%� 	 Mooré 

211 1
�&'���('� 	 Mooré 

�&���(�� 	 Tibga Gounghin 

�&�%���(�� 	 Diabo 

���&����� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

212 2
�&�)���� 	 Mooré 

�&�*���� 	 Diabo 

�&������ 	 Gounghin 

�&������ 	 Tibga 

�&��� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

213 3
�+������ 	 Mooré 

�+������ 	 Tibga 

�+������ 	 Diabo 

�+�%���� 	 Gounghin 

�+�%���� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

214 4
�,����� 	 Diabo 

�,������ 	 Gounghin 

�,������ 	 Tibga 

�,�%��'� 	 Mooré 

�,����'� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

215 5
�,�� 	 Diabo Comin-Yanga

(Yaana) 

�,�% 	 Tibga Gounghin Mooré 

216 6
�&���
���� 	 Tibga 

�&������� 	 Diabo 

�&��
���� 	 Gounghin 

�&����'� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

�&����'� 	 Mooré 

217 7
�&����-.'� 	 Diabo 

�&
�-.�� 	 Tibga 

�&
�-.�� 	 Gounghin 

�&��-.'� 	 Mooré 

�&��-.'� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

218 8
�,�"/� 	 Mooré Tibga 

�,��� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

�,�)� 	 Diabo 

�,�"0� 	 Gounghin 

219 9
��'1� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

��'�� 	 Diabo 

���� 	 Gounghin Mooré 

��'� 	 Tibga 

220 10
�-������ 	 Mooré 

�-���2�� 	 Tibga 

�-���&�� 	 Gounghin 

�-��&�� 	 Diabo 

�-���� 	 Comin-Yanga (Yaana) 

221 chat
�	 Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

�$��� �� 	 Mooré 

222 âne
�	 Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

��.��3��� 	 Mooré 
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223 chercher
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

������	
����� � Mooré 

�������� � Mooré 

224 trouver
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

��
������� � Mooré 

225 demander
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

�����	
����� � Mooré 

�	����
����� � Mooré 

226 répondre
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

������
����� � Mooré 

227 sauce
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

��������� � Mooré 

228 lièvre
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

�	�
���
� � Mooré 

229 le grand Dieu
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

�������
����� � Mooré 

230 sauter
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

�� !�
����� � Mooré 

231 dire
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

��"���
����� � Mooré 

232 sésame
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

�	#$%��#$& � Mooré 

233 construire
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

���������� � Mooré 

234 compter
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Tibga 

�	����
����� � Mooré 

��"���
����� � Mooré 

235 balafoniste
�� Diabo Gounghin Comin-

Yanga (Yaana) Mooré
Tibga
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Lieu/Place Enquêteur/Researcher Date de recherche/Research date
Tigba Stuart Showalter 6 nov 1992
Diabo John Berthelette 30–31 oct 1992
Gounghin Stuart Showalter

John Berthelette
29 oct 1992

Comin-Yanga John Berthelette 4 nov 1992
Mooré John Berthelette,

Constance Kutsch-Lojenga,
verified by: Tasséré Sawadogo
and Béatrice Tiendrebeogo

23 nov 1992

The symbols for phonetic transcription used in this document are in accordance
with the standards of the International Phonetic Association (IPA).

Les symboles de transcription phonétique employés dans ce document sont
conformes aux normes de l’Association Internationale Phonétique (AIP).
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